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LEIHVERTRAG - LOAN FORM -  HASZONKÔLCSÔN-SZERZODÉS

„A Kassai modernek és további kapcsolataik”

..Kosice Modernism and its wider context"

O rt und Datum der Ausstellung:

Place and Date o f the exhibition: Slovenská Národná Galéria, (Riečna 1, 815 13 Bratislava, Slovakia) 
27th o f Novem ber, 2014 -  15th o f M arch, 2015

A kiállítás helyszíne és dátuma: Szlovák Nem zeti G aléria, (Riečna 1, 815 13 Pozsony, Szlovákia) 
2014. novem ber 27. -  2015. m árcius 15.

Dauer der Ausleihe des W erks/Loan period/ Haszonkölcsön idötartama:

Name und Adresse des Leihgebers/Lender's nam e and address/A  Kölcsönadö neve es cime:

Janus Pannonius Museum, P ies  / Janus Pannonius M uzeum (7621 Pecs, Käptalan u. 5 . ,___________

T e lefon/T e 1 ephone/T el efon: 
e-mail: jozsef.sarkany@ gm ail.com

N ennung in Katalog und Ausstellung:

Creditline in the catalogue and in the exhibition: on perm anent display: Pecs, Janus Pannonius Museum  

Kölcsönadö nevenek feltüntetese a katalögusban es a kiällitäson: Pecs, Janus Pannonius Museum

Name des Künstlers/Name o f  the artist/ Alkotó neve: lsd. melléklet/see. annex.

Titel des W erkes/Title o f the work/M ütärgy cime: lsd. melleklet/see. annex.

Entstehungsjahr/ Date o f  origin/Alkotäs dätuma: lsd. melleklet/see. annex.

Inventam um m er/Acc. Nr. /Leltäri szäm: lsd. melleklet /see. annex.

M aterial und Technik/M aterial and technique/Hordozö es technika: lsd. melleklet /see. annex.

M aße ohne Rahmen H öhe/H eight/ M agassäg Breite/W idth/ Szölesseg
Dim ensions without frame
Keret nelküli meret: lsd. melleklet /see. annex.

M aße m it Rahmen Höhe/H eight/ M agassäg Breite/W idth/ Szelesseg
Dimensions with frame
Keretes meret: lsd. melleklet /see. annex.
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Ist das Werk signiert, datiert, betitelt oder anders bezeichnet? Wie, W o?
Is the work signed, dated, titled or otherw ise inscribed? How, W here? see. annex.

Van-e a míítárgyon aláírás, dátum, cím vagy más felirat? Hogyan, hol? lsd. melléklet

Erhaltungszustand/M ängel/State o f  preservation/D efects/ M ütárgy állapota/Sérülések: lsd. m elléklet/see. annex.

V ersicherungswert/Insurance value/Biztosítási összeg: lsd. melléklet/see. annex.

Abholadresse des W erkes/Address for collection o f  the works/Cim, amelyröl a m ütärgyakat el keil hozni: 

M odem M agyar Keptär H- 7621 Pecs, Papnövelde utca 5.

Adresse für die Rücksendung des W erkes/Address to which the works must be returned/
Cim, amelyre a mütärgyakat vissza keil szällitani: M odem  M agyar Keptär H- 7621 Pecs, Papnövelde utca 5.

Erlauben Sie uns, das Sujet Ihrer Leihgabe für folgende Zwecke zu benutzen?
May we use the sujet o f your loan for the following purposes?
Hozzâjârul-e, hogy a haszonkölesön târgyât a következö célokra felhasznâljuk?

- für die Reproduktion im Katalog Ja Nein
- for the reproduction in the catalogue Yes No
- a katalögusban valö reprodukcio céljâra Igen X Nem

- fur die Ausstellungswerbung -  während der Dauer der Ausstellung (Presse, Plakate, Prospekte, Internet, usw.) Ja Nein
- for the promotion o f  the exhibition -  during the exhibition (press, posters, folders, Internet, etc.) Yes X No
- reklâmcélra -  a kiâllitâs idötartalm a alatt (sajtô, plakâtok, prospektusok, Internet, s tb . ) —  -  Igen X Nem

- für bildende und kulturelle Zwecke Ja Nein
- for educational and cultural purposes Yes X No
- oktatâsi és kulturâlis célokra Igen X Nem

- für die Herstellung von Postkarten, Dias oder Reproduktionen, die als Begleitmaterial zur Ausstellung verkauft werden?
- for the production o f  postcards, slides or reproductions to be sold as documents related to the exhibition?
- a kiällitäshoz kapesolödö ajândéktârgyak elôâllitâsâra, képeslapok, diâk, és reprodukeiök ârusitâsâra:

Ja Nein
Yes No X
Igen Nem X

Der Leihnehm er übernim m t für das ihm als Leihgabe zur V erfügung gestellte Kunstwerk alle Kosten für 
Verpackung, Hin- und Rücktransport.

All costs for packing, transportation o f  the loan to and from the exhibition will be assumed by the borrower.

A Kölcsönvevö felelös a esomagoläs, az oda- es visszaszällitäs valamennyi költsegeert.

Der Spedition firm a nam e/nam e o f  the delivery com pany/szällitö ceg neve:
Slovak National Gallery

Der Leihnehm er versichert die Leihgaben au f eigene Kosten über eine spezielle A usstellungs-V ersicherungs­
police mit A ll-Risk-Deckung von „Nagel zu Nagel“ nach höchsten international gültigen Norm en. Der 
Versicherungsschutz umfasst A ufenthalt und Ausstellung, alle Hin- und Rücktransporte und transportbedingte 
Vor- und Nachlagerungen.

The Borrowers shall insure the loans at their own expense through a special exhibition insurance policy with all­
risk coverage o f  “Nail to Nail” according to the highest internationally valid standards. Insurance protection 
covers sojourn and exhibition, all transportation there and back and transportation-based pre- and post-event 
storage.
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A Kölcsönvevö sajât koltségére köteles a m ütârgyakra „szögtöl-szögig”, valamennyi kockâzati esemény esetére, 
speciâlis biztositâsi fedezetet vâsârolni, am ely m egfelel a legmagasabb nem zetkôzi kôvetelm ényeknek. A 
biztositâsi fedezet kiterjed a kiâllitâs és az oda- visszaszâllitâs teljes idötartamära, beleértve a szâllitâshoz 
szükséges elôzetes és utolagos täroläsi idötartam ot is.

W ährend der Dauer der Leihe von „Nagel zu N agel“ haftet der Leihnehmer unabhängig von der Ursache für alle 
Schäden, insbesondere, aber nicht ausschließlich für Diebstahl, Verlust, Zerstörung oder Beschädigung des 
Leihgegenstandes und zwar für jedes fremde Verschulden.

Throughout the duration o f  the loan o f  “Nail to N ail” , regardless o f the cause o f  all damages, the Borrowers o f  
the loan are liable especially but not exclusively for theft, loss, destruction, or dam age o f  the loaned object, and 
m oreover for any fault or blame by a third or external party.

A „szögtöl-szögig” valö haszonkölcsön idötartam a alatt, függetlenül a kärok okätöl, a Kölcsönvevö felelös 
különösen, de nem kizärölag  a kölcsönzött tärgy/ak ellopäsa, elvesztese, m egsem m isülese, vagy serülese eseten, 
toväbbä bärmely, harm adik fei ältal okozott kärert.

Der Leihnehmer verpflichtet sich, die Leihgaben m it größter Sorgfalt zu behandeln und unter den in 
internationalen Museen üblichen konservatorischen Bedingungen auszustellen.

The Borrower promises to treat all loans with the greatest care and to exhibit it under the conservation conditions 
common in international m useum s and safety preserved .

A Kölcsönvevö köteles a kölcsönadott m ütärgyakat a legnagyobb gondossäggal kezelni, ¿s a nem zetközi 
müzeumokban megszokott ällagvedelmi felteteleknek megfelelöen kiällitani es biztonsägosan örizni.

Der Leihnehmer versichert dem Eigentümer, keinerlei Eingriffe oder Veränderungen an seinem Werk 
vorzunehmen ohne dessen ausdrückliche, schriftliche Zustim m ung und ihm gegebenenfalls jede Besonderheit im 
Zusam m enhang mit seinem Eigentum  anzuzeigen.

The borrower assures the ow ner that no repair to or changes o f the work will be undertaken without his 
expressed and written perm ission and to notify the ow ner in the event o f  any changes concerning his property.

A Kölcsönadö elözetes, Iräsbeli engedelye n^lkül a Kölcsönvevö a m ütärgyakat nem restaurälhatja 6s azokon 
semmilyen beavatkozäst nem vegezhet, köteles toväbbä a Kölcsönadöt a m ütärgyakkal kapcsolatos bärmilyen 
vältozäsäröl ertesiteni.

Der Leihnehmer erstellt jew eils bei Eingang und Ausgang ein Zustandsprotokoll. Der Leihgeber überlässt dem 
Leihnehmer die Leihgaben in einwandfreiem  Zustand. Eventuell bereits vorhandene Schäden müssen im 
Zustandsprotokoll festgehalten sein.

The Borrowers shall draw up a status report at each entry and exit. The Lender shall entrust the loans to the 
Borrowers in an unim peachable condition. Any already existing faults or dam age must be specified in the status 
report.

A Kölcsönvevö köteles a m ütärgyak K ölcsönvevöhöz törtenö beszällitäsa es onnan törtenö elszallitäsa 
alkalmäval ällapotjelentest kesziteni. A Kölcsönadö kifogästalan ällapotban adja ät a Kölcsönvevönek a 
kölcsönadott mütärgyakat. Bärm ely esetlegesen fennällö serülest az ällapotjelentesben rögziteni keil.

Jede Beschädigung oder V eränderung der Leihgaben ist dem Leihgeber m itzuteilen. Bei Verlust ist zudem 
unverzüglich Anzeige zu erstatten. Über die Art der Beschädigung oder Veränderung ist ein fotografisches 
Protokoll zu erstellen. Über die D urchführung von Restaurierungsm assnahm en entscheidet ausschliesslich der 
Leihgeber.

The lender shall be inform ed o f  any dam age or modification to the loaned objects. Furthermore, loss shall be 
reported to the police without delay. A photographic report shall be made o f  the type o f damage or modification. 
Restoration procedures shall be determined exclusively by the lender.
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A Kölcsönadot értesíteni keil a míítárgyak bármilyen károsodása vagy változása esetén. Továbbá elveszés esetén 
a rendorséget haladéktalanul értesíteni kell. A séríilés vagy változás típusáról fotóval ellátott jegyzökönyvet keil 
felvenni. Restaurálási intézkedésekrôl kizárólag a K ölcsönado dönthet.

In the exhibition galleries a stable climate with the following conditions must be maintained 24 hours a day:
•  Temperature: 18-24 °C
•  Relative humidity: 40-50%  and should not vary more than 5% within an hour
•  Light intensity paintings: approxim ately 150-200 lux

drawings: works on paper shall be lit by artificial lighting only, and the light
intensity m easured on the object must not excced 50 lux

Additional conditions:
Artwork(s) on loan may not be placed in the direct vicinity o f heating and humidifying or 
dehum idifying units or equipm ent and protected at all tim es against direct sunlight, string artificial light, 
heated and cold air sources.

Jede Verlängerung der Leihdauer bedarf der Schriftform.

Any extension o f the duration o f  the loan must be applied for in writing.

A haszonkölcsön idötartamänak m eghosszabbitäsa kizärölag iräsban erv^nyes.

Zusätzliche V ereinbarungen/Additional agreem ents/További m egállapodások:

The artworks shall be couriered at all stages o f  their journey by an official representative o f  the Lender.

The Borrower will be responsible for all costs incurred for the trips, including hotel, travelling, per diem. Per 
diem shall cover meals, local transportation and small m iscellaneous travel expenses. Per diem should be agreed 
in advance, but in accordance with the local living standards shall be paid. For transport o f  Artwork(s) in Europe 
a minimum o f two nights and three days while as for overseas trips a minimum o f  three nights and four days stay 
and per diem is expected ( EUR/day).

The Lender requires five (2) copies o f  the accom panying catalogue that shall be sent to the Lender’s address.

Unterschrift des Leihgebers: Ort und Datum:

Signature o f  the lender Place and date

Kölcsönado aláírása: „ Helyszín és dátum:

Pécs Káptalan u.5.

 1--------------------------------------------------------------

Unterschrift des Leihnehm ers/ Signature o f  the borrow er /K ölcsönvevö aláírása


